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Anvoueu va-hô
Tô pou véïvrè mio avoué mouén.
De grou trèjor, t'a pâ bèjouén.
Le bonour yè chouir pâ d'aï,
Ma d'éhrè, tô di lo chaï.
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Où vas-tu »#•
Tu peux vivre mieux avec moins. 3f
Tu n'as pas besoin de gros trésors
Le bonheur n'est assurément pas d'avoir.
Mais d'être, tu dois le savoir.

Véc pâ po tè férè viré.
Le móndo tè lo fé crirè.
Afroua d'éhrè dou bon là.
Zoué de l'arma ch'atsètè pâ.

Le via yè chein quié tô n'ein fét.
Tè fâ t'acsèptâ comein t'é.
Carcôn tè mohrè lo tsemén.
Rein quiè chiourè, tô vare bén.

Choréc, le via tè choréïrè.
Ton mi gran chouèt aré'ivèrè.
L'oura la mi topa, d'acor,
Yein jieusto dèvan chorèzor.

D'aï d'améc, yè vrèman bon.
T'ahôoutôn, che t'a ôn pèhôn.
Einteinchiôn de pâ dètruéïrè
Can tô pou che bén cônstruéïrè

Ne vis pas pour le prestige.
Le monde te le fait croire.
Essaie d'être de bonne humeur.
La joie de l'âme ne s'achète pas.

La vie est ce que tu en fais.
Il faut t'accepter tel que tu es.
Quelqu'un te montre le chemin.
Il suffit de le suivre, tu iras bien.

Souris, la vie te sourira.
Ton plus grand souhait arrivera.
L'heure la plus obscure, tu es d'accord.
Vient juste avant le lever du jour.

Il est bon d'avoir des amis.
Ils t'écoutent, si tu as un poids sur le coeur
Attention de ne pas détruire
Quand tu peux si bien construire

Le bèhiot ch'einvoulè dou née. L'oisillon s'envole du nid.
Quién èfor dèvan quiè parlée Quel effort avant de pouvoir partir
Anvoueu va-hô? Tanqu'a quién pouén Où vas-tu Jusqu'à quel point
Mi tô va hât, mi tô vit louén. Plus tu t'élèves, plus tu vois loin.

Jouén 1997 Andri Laguièr Juin 1997
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André Legger

"Celui qui doit parcourir un long chemin,
ne doit pas galoper"
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